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Lesson 9. Al-Baqarah (Ayaat 60– 61): Day 36 سُوۡرَةُ البَقَرَة                    کی تفسیر         
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 لفظی ترجمہ ۶۱۔   ۶۰آیات 

 پانی مانگنا س ق ی۔ ساقی، پلانے والا، سقّہ، پانی پلانے والا۔ ماشکی۔  اسۡتَسۡقََٰ 

 عربی زبان میں فعل سے پہلے اگر ا س ت لگ جائے تو مانگنے کے معنی میں آتا ہے۔  

 استخارہ، خیر کا طلب کرنا۔ استغفار، بخشش طلب کرنا۔ 
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ِّعَصَاكَ   ہیں جو آپس میں معنی بدل لیتے ہیں۔                                 اگر ع  ع ص و:  لاٹھی   ۔ ب 

ت

ّ
ی تو  صو اور ی  حروفِ عل

 وہ نافرمانی ہو گا۔ 

 وسیع   پیمانے پر دِن پھٹ کر)روشنی(  نکلتا ہے۔     ۔ ف ج ر:  فَانۡفَجَرَت

 عربی میں ف   سے شروع ہونے والے فعل   پھٹنے کے معنی میں آتے ہیں۔  

ةَ  اثۡنَتَا    عَشَۡۡ
ُ
  بارہتثنیہ  یعنی دو اور عشرہ یعنی دس تو ک

 عشیرہ یعنی فیملی لفظ معاشرہ بھی دس سے بنا ہے یعنی جہاں دس لوگ اکٹھے ہو جائیں معاشرہ بن گیا۔  

عین۔  آنکھ ، چشمہ۔ ایک ایسا ماخذ کہ سورس پتا نہ چلے۔  وہ جگہ جہاں سے پانی نکلے اور ذریعہ نظر    عَيۡنًا

 نہیں آتا۔ نہ آئے تو چشمہ ہو گا۔ جیسے آنکھ سے روشنی اور پانی نکلتا نظر

بََمُۡ  شَۡۡ  ش ر ب۔ پینا ۔ جس کو پیا جائے۔ گھاٹ  م َ

 ، ایسی تباہی جس کی وجہ نظر نہ آئے۔  ایسا فساد کہ وجہ سمجھ نہ آئے ث ثو۔ ع  ثع  تَعۡثَوۡا

 ط ع م۔ کھانا ۔ مطعم یعنی ہوٹل۔   طَعَام  

تُ    د ع ا۔ دعا۔  فَادۡعُ  بِّ  ن ب ت۔ نباتات۔ ہری چیزیں۔ پودے  جڑی بوٹیاںو غیرہ     تُنۡۢۡ

 ب ق ل ۔ ایسی سبزی جو تنا ہو۔ جیسے ساگ۔  پالک۔ بَقۡلِّهَا 

 
 
ـا
هَا     ۔ ترکاری:  تر، کھیرا ث ث ق   قِّث َ  لہسن۔ تھوم ) فوم(      گیہوں۔ فُوۡمِّ
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هَا  ب ص ل : پیاز  بَصَلِّهَاع د س: چھوٹا  سا مسور کا دانہ ) عدسہ(   عَدَسِّ

لُوۡنَ    ب د ل ۔ تبدیل۔    اَتسَۡتَبۡدِّ
ٰ
      اَدۡن

ُ
 یب  کی چیز۔ ھٹیا۔۔ ۔     دنو یعنی قرنیاد ن و: د

طُوۡا هۡبِّ  اتُرنااوپر سے گرنا۔   اِّ

ا صًۡۡ  ) خا   مِّ
َ
 مصر شہر( صمصر۔ شہر ) کوئی بھی ( اور اگر مصرَ ہو تو ر

ةُ 
ل َ ِّ
نَةُ   ذ ل ل : ذلت  الذ 

َ
 س ک ن: مسکن۔ ٹھہر نا۔ گھر۔    وَالۡمَسۡک

 ع د و: دشمن۔ بھاگنا۔ اللہ سے دشمنی ۔    يَعۡتَدُوۡنَ     نافرمانی ع ص ی: عَصَوا

 
 


